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371 
UMOWA 

Nr 81 

między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Zjednoczonycł1 Emiratów Arabskich w sprawie popiera­
nia i ochrony inwestycji, 

sporządzona wAbu Zabi dnia 31 styczlia 1993 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Pollkiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ FOLSKlEJ 

podaje do powszechnej wiadom)ści: 

W dniu 31 stycznia 1993 r. została sporządzona wAbu Zabi Umowa między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem 
Zjednoczonych Emiratów Arabskich w sprawie popierania i ochrony inwertycji w następującym brzmieniu : 

UMOWA 

między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem 
Zjednoczonych Emiratów Arabskich w sprawie po­

pierania i ochrony inwestycji 

Rząd Rzeczypospolitej Polskiej i Rząd Zjednoczonych 
Emiratów Arabskich (oba Państwa dalej zwane wspólnie 
Umawiającymi się Państwami lub każde indywidualnie Uma­
wiającym się Państwem). 

pragnąc stworzyć między sobą sprzyjające warunki dla 
lepszej współpracy gospodarczej. zwłaszcza dla inwestycji 
dokonywanych przez inwestorów jednego Umawiającego 
się Państwa na terytorium drugiego Umawiającego się Pańs ­
twa, 

uznając. że popieranie i wzajemna ochrona takich in ­
westycji na mocy umów międzynarodowych wpłynie na 

pobudzenie przedsiębiorczości i przyczyni się do wzrostu 
dobrobytu \V obu Umawiających się Państwach. 

uzgodniły. co następuje: 

Artykuł 1 

Definicje 

W rozumieniu niniejszej umowy: 

1. Określenie "inwestycja" obejmuje wszelkie mienie 
zainwestowane przez Rząd bądź przez osobę fizyczną lub 
prawną Umawiającego się Państwa na terytorium drugiego 
Umawiającego się Państwa. zgodnie z prawem i praktyką 
administracyjną tego Państwa . Nie ograniczając powyższego 
określenia ogólnego. określenie "inwestycje" oznacza: 

a) ruchomości i nieruchomości. jak również wszelkie inne 
prawa rzeczowe. takie jak hipoteka. prawa zatrzymania. 
zastaw. użytkowanie i podobne prawa; 
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8. Inwestorom Umawiających się Państw zezwoli się na 
zatrudnianie kadry zarządzającej według swojego uznania 
niezależnie od narodowości w granicach określonych pra­
wem Państwa przyjmującego. Umawiające się Państwa 
stworzą wszelkie konieczne udogodnienia, włącznie z wyda­
waniem wiz i pozwoleń pobytu, kadrze zarządzającej oraz ich 
rodzinom, zgodnie z prawem i praktyką administracyjną, 
obowiązującymi w Umawiających się Państwach . 

9. Umawiające się Państwa będą w miarę możliwości 
unikać, jako warunku utworzenia, rozwoju lub utrzymania 
inwestycji, nakładania obowiązków, które przewidują lub 
nakładają zobowiązania eksportu produkowanych towarów 
lub które przewidują zakup towarów i usług na miejscu, lub 
które nakładają inne podobne wymogi. 

10. Każde Umawiające się Państwo będzie dążyć do 
zapewnienia możliwości skutecznej ochrony roszczeń i do­
chodzenia praw wynikających z umowy inwestycyjnej, ze­
zwoleń inwestycyjnych i własności . Każde Umawiające się 
Państwo nie będzie naruszało praw inwestorów drugiego 
Umawiającego się Państwa w zakresie dostępu do sądów, 
trybunałów administracyjnych i urzędów oraz wszelkich 
innych organów mających władzę orzekającą. 

11. Każde Umawiające się Państwo będzie publikować 
wszystkie ustawy, przepisy wykonawcze, praktyki i przepisy 
postępowania administracyjnego, które dotyczą lub mają 
wpływ na inwestycje. 

Artykuł 3 

Klauzula narodowa i klauzula najwyższego uprzywi­
lejowania 

1. Każde Umawiające się Państwo przyzna na swoim 
terytorium inwestycjom i przychodom inwestorów drugiego 
Umawiającego się Państwa traktowanie nie mniej korzystne 
niż przyznane inwestycjom i przychodom własnych inwes­
torów lub inwestycjom i przychodom inwestorów którego­
kolwiek państwa trzeciego, jeśli to ostatnie jest bardziej 
korzystne. 

2. Każde Umawiające się Państwo przyzna na swoim 
terytorium inwestorom drugiego Umawiającego się Państ­
wa, w odniesieniu do zarządzania, utrzymywania, wykorzys­
tywania, osiągania korzyści, nabycia lub rozporządzania ich 
inwestycjami lub jakiejkolwiek innej działalności im towarzy­
szącej. traktowanie nie mniej korzystne niż przyznane swoim 
inwestorom lub inwestorom któregokolwiek państwa trze­
ciego, jeśli to ostatnie jest bardziej korzystne. 

Artykuł 4 

. Wyłączenia 

Postanowienia niniejszej umowy dotyczące traktowania 
nie mniej korzystnego niż przyznane własnym inwestorom 
któregokolwiek państwa trzeciego nie będą interpretowane 
jako nakładające na jedno Umawiające się Państwo obowią­
zku objęcia inwestorów drugiego Umawiającego się Państ­
wa korzyściami z tytułu jakiegokolwiek traktowania, prefe­
rencji lub przywileju, wynikających z: 

a) istniejącej lub przyszłej unii celnej. unii gospodarczej. 
strefy wolnego handlu lub strefy wspólnej zewnętrznej 
taryfy celnej. unii walutowej lub podobnej umowy 
międzynarodowej lub innej formy porozumienia 
o współpracy regionalnej lub subregionalnej. których 
Umawiające się Państwa są lub mogą być strclną, lub 

b) jakiejkolwiek międzynarodowej, regionalnej lub subre­
gionalnej umowy lub innego porozumienia, dotyczących 
w całości lub głównie opodatkowania, lub przepływu 
kapitału, lub jakiegokolwiek z wewnętrznych przepisów 
dotyczących w całości lub głównie opodatkowania. 

Artykuł 5 

Kompensata za szkody i straty ' 

1. Inwestorom jednego Umawiającego się Państwa, 
których inwestycje dokonane na terytorium drugiego Uma­
wiającego się · Państwa doznały uszczerbku w wyniku wojny 
lub innego konfliktu zbrojnego, rewolucji, stanu wyjątkowe­
go, buntu, powstania, zamieszek lub innY.ch podobnych 
zdarzeń, zostanie przyznane w odniesieniu 00 odtworzenia, 
odszkodowania, kompensaty lub innego uregulowania trak­
towanie nie mniej .korzystne niż to, które drugie Umawiające 
się Państwo przyznaje własnym inwestorom lub inwestorom 
któregokolwiek państwa trzeciego, jeśli to ostatnie jest 
bardziej korzystne. Płatności takie podlegają swobodnemu 
transferowi. 

2. Z zastrzeżeniem postanowień ustępu 1, inwestorom 
jednego Umawiającego się Państwa, którzy z powodu zda­
rzeń wymiemionych w tym ustępie doznali uszczerbku lub 
strat na terytorium drugiego Umawiającego się Państwa 
w wyniku: 

a) rekwizycji ich majątku przez siły zbrojne lub urzędy, 

b) zniszczenia ich mienia przez siły zbrojne lub urzędy, nie 
spowodowanego podczas walki zbrojnej lub nie wyni­
kającego z konieczności sytuacji, 

zostanie przyznane właściwe' i sprawiedliwe odszkodowa ­
nie za uszczerbki lub straty poniesione podczas okresu 
rekwizycji lub wskutek zniszczenia mienia. 

Wynikające z powyższego płatności będą dokonywane 
w walucie swobodnie wymienialnej i będą swobodnie i bez 
zwłoki transferowane. 

Artykuł 6 

Nacjonalizacja lub wywłaszczenie 

1. i) Inwestycje każdego Umawiającego się Państwa 
lub którejkolwiek z jego osób fizycznych lub prawnych 
nie podlegają sekwestracji, konfiskacie lub podobnym 
środkom i korzystają z pełnej i całkowitej ochrony 
i bezpieczeństwa na terytorium drugiego Umawiającego 
się Państwa . 

ii) Żadne z Umawiających się Państw nie podejmuje jakich­
kolwiek działań polegających na wywłaszczeniu, nacjo­
nalizacji lub zamrożeniu inwestycji lub innych działań 
wywołujących takie efekty ani nie podda inwestycji 
żadnym bezpośrednim lub pośrednim zabiegom równo­
znacznym z wywłaszczeniem, włączając w to pobór 
podatków, obowiązkową sprzedaż całości lub części 
inwestycji lub pogorszenie albo pozbawienie możliwo ­
ści zarządzania lub kontrolowania inwestycją. Wszystkie 
takie działania oznaczają wywłaszczenie, z wyjątkiem 
wywłaszczenia, które: 

a) jest dQkonywane dla celów publicznych, 

b) jest przeprowadzane zgodnie z właściwą procedurą 
prawną, 

c) ma niedyskryminacyjny charakter, 

d) nie narusza stabilności kontraktowej ani jakichkol­
wiek postanowień specjalnych lub postanowień 
o wywłaszczeniu zawartych w umowie inwestycyj­
nej między zainteresowanymi osobami fizycznymi 
lub prawnymi a stroną dokonującą wywłaszczenia, 

e) jest zgodne z orzeczeniem lub decyzją właściwego 
organu sądowego lub administracyjnego, 

f) daje inwestorowi prawo do odwołania się do org­
ganów administracyjnych lub sądowych w celu 
upewnienia się, że wywłaszczenia dokonano zgod­
nie z zasadami prawa międzynarodowego, 
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3. Międzynarodowy trybunał arbitrażowy ad hoc będzie 
dla każdej sprawy utworzony w następujący sposób: 

a) Trybunał arbitrażowy będzie złożony z trzech arbitrów. 
Każda strona wybiera jednego arbitra. Dwaj wybrani 
arbitrzy wyznaczają wspólnie przewodniczącego będą­
cego obywatelem państwa trzeciego, z którym oba 
Umawiające się Państwa utrzymują stosunki dyplomaty­
czne. Arbitrzy zostaną mianowani w ciągu 2 miesięcy od 
daty, w której jedna strona sporu poinformuje drugą 
o zamiarze przekazania sporu do arbitrażu. Jeżeli nomi­
nacji nie można dokonać w wyżej wymienionym ter­
minie, każda strona może zwrócić się do Przewod­
niczącego Instytutu Arbitrażowego Sztokholmskiej Izby 
Handlu o dokonanie wymaganej · nominacji w okresie 
dwóch miesięcy. 

b) Trybunał arbitrażowy. mający siedzibę i wydający orze­
czenia w Szwecji może również badać dowody i od­
bywać sesje w innych miejscach, jeżeli uzna to za 
stosowne. Postępowanie będzie prowadzone w języku 
angielskim, chyba że trybunał uzna za konieczne lub 
mające wpływ na wydanie sprawiedliwego orzeczenia 
badanie dowodów i dopuszczenie dokumentów w in­
nych językach. W takim przypadku trybunał spowoduje 
dokonanie i udostępnienie wiarygodnego tłumaczenia 
na język angielski. . 

c) Trybunał arbitrażowy podejmuje decyzje większością 
głosów. Orzeczenie będzie ostateczne, wiążące obie 
strony sporu i zostanie wykonane przez obie strony 
sporu. 

d) Orzeczenie arbitrażowe będzie wydane zgodnie z pra­
wem wewnętrznym, nie wyłączając przepisów kolizyj­
nych Umawiającego się Państwa przyjmującego inwes­
tycje i zgodnie z postanowieniami niniejszej umowy, jak 
również z powszechnie uznanymi i przyjętymi przez oba 
Umawiające się Państwa zasadami prawa międzynaro­
dowego. 

e) W postępowaniu arbitrażowym strony sporu ponoszą 
koszty własnego arbitra oraz swych doradców. Koszty 
przewodniczącego i pozostałe koszty trybunału arbit­
rażowego zostaną pokryte w równych częściach przez 
obie strony sporu, chyba że trybunał postanowi inaczej. 

4. W przypadku gdy oba Umawiające się Państwa staną 
się stronami Konwencji o rozstrzyganiu sporów inwestycyj­
nych między państwami i obywatelami innych państw, 
otwartej do podpisu w Waszyngtonie D.C. dnia 18 marca 
1965 r., spory zgodnie z tym artykułem zostaną przedłożone 
do rozstrzygnięcia w drodze koncyliacji lub arbitrażu do 
Międzynarodowego Centrum Rozstrzygania Sporów Inwes­
tycyjnych. 

5. Podczas któregokolwiek postępowania sądowego, 
arbitrażowego czy innego, dotyczącego sporu inwestycyj­
nego między Umawiającym się Państwem a inwestorem 
drugiego Umawiającego się Państwa, Umawiające się Pańs­
two nie powoła się w obronie na swój immunitet. Żadne 
powództwo wzajemne lub prawo potrącenia nie może być 
oparte o fakt, że zainteresowany inwestor otrzymał lub 
otrzyma, na podstawie umowy ubezpieczenia, odszkodowa­
nie lub inną kompensatę za całość lub część domniemanych 
szkód odjakiejkolwiek osoby trzeciej, publicznej lub prywat­
nej, włącznie z drugim . Umawiającym się Państwem i jego 
agendami, agencjami i instytucjami. Niezależnie od po­
wyższego, inwestorowi drugiego Umawiającego 'się Państ­

wa nie przysługuje odszkodowanie wyższe niż wartość 
majątku, którego ono dotyczy, biorąc pod uwagę wszystkie 

źródła odszkodowania na terytorium państwa odpowiedzial­
nego za odszkodowanie. 

6. Umawiające się Państwa nie będą korzystały z kana­
łów dyplomatycznych w związku z którąkolwiek sprawą 
przekazaną arbitrażowi dopóty, dopóki postępowanie nie 
zostanie zakończone i Umawiające się Państwo nie postąpi 
zgodnie z orzeczeniem wydanym przez trybunał arbitrażowy 
lub go nie uwzględni. 

Artykuł 10 

Rozstrzyganie sporów między Umawiającymi się 
Państwami 

1. Rządy Umawiających się Państw będą się starały 
rozstrzygnąć w drodze kontaktów dyplomatycznych wszel­
kie spory, które mogą wyniknąć w związku z interpretacją lub 
stosowaniem niniejszej umowy. 

2. Jeśli spór nie może być rozstrzygnięty w ten sposób 
w ciągu sześciu miesięcy, zostanie on, na wniosek którego­
kolwiek Umawiającego się Państwa, przedłożony trybunało­
wi arbitrażowemu ad hoc zgodnie z postanowieniami niniej­
szego artykułu. 

3. Trybunał arbitrażowy zostanie utworzony w następu­
jący sposób: w ciągu trzech miesięcy od otrzymania wniosku 
o wszczęcie postępowania arbitrażowego każde Umawiające 
się Państwo wyznaczy jednego arbitra. Obaj arbitrzy wybiorą 
następnie Obywatela państwa trzeciego, który za zgodą 
obydwu Umawiających się Państw będzie przewodniczącym 
trybunałli (dalej zwanym przewodniczącym). Przewodniczą­
cy zostanie wyznaczony w ciągu trzech miesięcy od dnia 
powołania pozostałych dwóch arbitrów. 

4. Jeżeli w terminie określonym w ust. 3 niniejszego 
artykułu Umawiające się Państwa nie dokonają nominacji 
swoich arbitrów lu b gdy ci nie wybiorą przewodniczącego, to 
wymaganych nominacji na ich wniosek może dokonać 
Przewodniczący Międzynarodowego Trybunału Sprawied­
liwości. Jeżeli Przewodniczący jest obywatelem Umawiają­
cego się Państwa lub jakiekolwiek inne przyczyny uniemoż­
liwiają mu wypełnienie tej funkcji, należy zwrócić się do 
Wiceprzewodniczącego o dokonanie nominacji. Jeżeli Wice­
przewodniczący jest obywatelem Umawiającego się Państ­
wa lub z innych względów nie może wypełnić wspomnianej 
funkcji, to należy zwrócić się o dokonanie nominacji do 
najstarszego rangą członka Międzynarodowego Trybunału 
Sprawiedliwości, który nie jest obywatelem żadnego Uma­
wiającego się Państwa. 

5. Trybunał arbitrażowy orzeka większością głosów. 
Orzeczenia są wiążące. Każde Umawiające się Państwo 
ponosi koszty własnego arbitra trybunału i swoich doradców 
w postępowaniu arbitrażowym; koszty przewodniczącego 
i pozostałe koszty zostaną pokryte w równych częściach 
przez Umawiające się Państwa. Trybunał arbitrażowy określi 
tryb swojego postępowania, chyba że Umawiające się Państ­
wa postanowią inaczej. 

Artykuł 11 

Inwestycje objęte umową 

Niniejsza umowa dotyczy inwestycji dokonanych na 
terytorium Umawiającego się Państwa przez inwestorów 
drugiego Umawiającego się Państwa, zgodnie z jego usta­
wodawstwem i zasadami, po dniu 2 grudnia 1971 r. 
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Artykuł 12 

Stosunki między Rządami 

Postanowienia niniejszej umowy będą stosowane nie­
zależnie od istnienia stosunków dyplomatycznych lub kon­
sularnych między Umawiającymi się Państwami. 

Artykuł 13 

Stosowanie innych zasad i specjalnych zobowiązań 

1. Jeżeli jakaś kwestia jest uregulowana jednocześnie 
przez niniejszą umowę i przez inne umowy, których oba 
Umawiające się Państwa są stroną, lub przez generalne 
zasady prawa uznawane wspólnie przez oba Umawiające się 
Państwa lub przez prawo wewnętrzne Państwa przyjmujące­
go, żadne z postanowień niniejszej umowy nie narusza prawa 
żadnego z Umawiających się Państw lub ich inwestorów 
posiadających inwestycje na terytorium drugiego Umawiają­
cego się Państwa do skorzystania z zasad, które są w danym 
wypadku korzystniejsze. 

2. Inwestycje objęte specjalnymi umowami lub zobo­
wiązaniami podjętymi przez jedno z Umawiających się 

Państw w odniesieniu do inwestorów drugiego Umawiają­
cego się Państwa będą, niezależnie od postanowień niniej­
szej umowy, podlegały warunkom wynikającym z tych umów 
i zobowiązań, jeśli są one korzystniejsze od warunków 
przewidzianych przez niniejszą umowę. 

Artykuł 14 

Wejście w życie 

Niniejsza umowa wejdzie w życie dziesięć (10) dni od 
otrzymania przez którekolwiek Umawiające się Państwo 
późniejszej noty informującej o zakończeniu procedury wy­
maganej przez prawo wewnętrzne danego Umawiającego się 
Państwa dla wejścia niniejszej umowy w życie. 

Artykuł 15 

Czas obowiązywania i wygaśnięcie 

1. Niniejsza umowa pozostanie w mocy przez dziesięć 
lat. Po upływie tego okresu zachowa moc aż do upływu 
dwunastu miesięcy od dnia, w którym którekolwiek z Uma­
wiających się Państw notyfikuje pisemnie drugiemu Uma­
wiającemu się Państwu zamiar wypowiedzenia umowy. 

2. W odniesieniu do inwestycji dokonanych przed 
dniem, w którym notyfikacja o wypowiedzeniu niniejszej 
umowy uprawomocnia się, postanowienia niniejszej umowy 
pozostają w mocy przez dziesięć lat od dnia rozwiązania 
niniejszej umowy. 

Sporządzono w dwóch egzemplarzach wAbu Zabi dnia 
31 stycznia tysiąc dziewięćset dziewięćdziesiątego trzeciego 
roku, odpowiadającego 8 dniu Shaban 1413 H., w językach 
polskim, arabskim i agnielskim, przy czym wszystkie trzy 
teksty mają jednakową moc. W przypadku rozbieżności tekst 
angielski będzie rozstrzygający. 

Z upoważnienia Rządu 
Rzeczypospolitej 
Polskiej 
A. Kapiszewski 

Z upoważnienia Rządu 
Zjednoczonych Emiratów 
Arabskich 
Mohamed Khalfan Bin Kharbash 

Po zaznajomieniu się z powyższą umową, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, że: 

- została ona uznana za słuszną zarówno w całości, jak i każde z postanowień w niej zawartych, 

- jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, 

- będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 15 lipca 1993 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wałęsa 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych: K. Skubiszewski 
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z dnia 25 kwietnia 1994 r. 

w sprawie weJscla w życie Umowy między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Zjednoczonych 
Emiratów Arabskich w sprawie popierania i ochrony inwestycji, sporządzonej wAbu Zabi dnia 31 stycznia 

1993 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie z ar­
tykułem 14 Umowy między Rządem Rzeczypospolitej Pol­
skiej a Rządem Zjednoczonych Emiratów Arabskich w spra­
wie popierania i ochrony inwestycji, sporządzonej wAbu 
Zabi dnia 31 stycznia 1993 r., dokonane zostały przewidziane 

w tym artykule notyfikacje i w związku z tym powyższa 
umowa weszła w życie dnia 9 kwietnia 1994 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: A. Olechowski 


